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MOBHA KATEIOPU3ALIS ®PA3EM 3 IIECIO PYXY
B ITIOJIbCBHKIN, AHIVIIUCBKIN, YKPAIHCBKIN
TA POCIUCBHKIN JJIHTBOKYJIBTYPAX

ITaten 1. M.
Pignencokuu incmumym cnog ’sinosnaecmea
Kuiscvkoeo crasicmuunozo ynieepcumemy

Y cmammi sucsimneno ocobiusocmi moeHOI kamezopuzayii ppazeonociunux 00uHUYL  3i
3HAYEHHAM PYXY 68 NOAbCHbKIl, AHRTIUCHKIN Ma YKPAIHCLKIN MOBAX V CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHOMY),
KOCHIMUBHOMY MA NIHSBOKYILINYPONOIYHOMY acnekmax. 30IicHeno 0210 npayb, NPUCEAYeHUx
KOHYyenmy  pyxy 3aKYeHmoeawno ysazy HA  (QpazeocemManmuunux 2epynax Oisd — GUPAICEHHS]
eKCPeMATbHUX, NCUXTYHUX T COYIANbHUX CUMYayill 3 YPaxy8aHHAM Cnocody i xapakmepy pyxy.

Kniwouosi  cnoea: npocmoposa cemanmuxa, Konyenm — pyxygpazeocemanmuyna —epynd,
@pazeomemamuyna epyna, pazeonrociuna 0OUHUYsl, TiHSBOKYILIMYPOLOIUHUL ACNEKM.

B cmamve ocsewjenvi ocobennocmu sA3bIK0OBOU Kame2opusayuu Qpazeonouteckux eOuHuy
€O 3HaueHuem OBUIICEHUs. 6 NONbCKOM, AHIUUCKOM U  VKDAUHCKOM —A3bIKAX 6 CIPYKMYPHO-
CeMAnMuU4eckoM, KOSHUMUBHOM U JUH2BOKYIbmyponocuieckom acnekmax. Coenan 0630p padom,
NOCEAUEHNBIX KOHYENMY OBUIICEHUS, AKYEHMUPOBAHO HUMAHUE HA (PA3OCEMAHMULHUX SPYRNAX
Ol GbIPAICEHUSL IKCIMPEMANbHBIX, NCUXUHECKUX U COYUANbHLIX CUMyayuil ¢ yuemom chnocoba,
Xapaxkmepa 08UICeHUs.

Knrouegvie cn08a:  NPOCMpPaHCMEeHHAs cemanmuxa, KOHYenm 08UDICEHUS,
@pazeocemanmuueckas zpynna, pazeonocuveckas eOuHUYa, TUHSBOKYIbIYPOLOSULECKULl ACHEKM.

The article highlights the features of linguistic categorization of idioms with meaning of
movement in Polish, English and Ukrainian languages in the structural and semantic, cognitive and
linguo-cultural aspects. Attention is given to the phrazeosemantyc groups which express extreme,
mental, and social situations on the basis of the method and the nature of the movement.

Keywords: semantic field, the concept of movement, cultural and semantic reconstruction
phrazeosemantyc group, phrazeotematyc group, phraseological unit, linguistic and culturological
aspect.

IocTanoBka nmpodJjieMH y 3arajJbHOMY BUIVISIALI Ta 1i 3B’fAA30K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMM
3aBIAHHAMM. Y KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOMY PO3BUTKY HAI[IOHAJIBbHOI MOBHU SIK KyJIBTYpPHOI MPAKTUKU
1 (hopMU CyCTiIbHOT CBIIOMOCTI 3HaXOUTh CBOE BiAOOPaKEHHS MEHTAIBHICTD JIOAWHU 1 CIIJTLHOTH
— 11 (MOBHM) TBOPIIS 1 HOCIs, BUSBIISIE JIaNeKTUYHUN 3B 30K I100aNbHE 1 JIOKaJdbHE (HAIllOHANBHE),
a TOMY Ha 4Yaci € KOMIUIEKCHE JIOCIIDKCHHSI MOBHOI KaTeropusaiii ¢pazem 3 igeero pyxy, 30Kpema
3’sCyBaHH:I iX CEMaHTHKO-1eorpadiuyHoi Ta KOHIIETITyalbHOT OpraHi3allii, BACBITACHHS TparMaTHyHUX
0CO0IMBOCTEHN Y HEONM3BKO CIOPITHEHUX MOBHO-KYJIBTYpHHUX HpocTopax. OcoOnuBoi 3HaYynoCTi
HaOyBae iX CTPYKTYpHO-TUIIONIOTIYHA XapaKTEpPUCTHKA 3 OISy Ha KOTHITHBHI  OCOONHMBOCTI
31CTaBIIOBAHUX JIIHTBOKYJBTYp, IO Tepeadadae 3BEpPHEHHS SIK MO TPATUIIIHUX, TaK 1 HOBITHIX
KyJIBTYPOJIOTTUHUX METOIUK aHami3y. JIITHrBOKYJIBTYypONIOTIYHUIN MiAXid 10 BUBUEHHS (hpa3eomnorii
CIpSIMOBaHUM Ha TOCIIKEHHS CIIBBITHECEHHS (Ppa3eosiori3MiB Ta 3HAKIB KyJIbTYpH, y 3B A3KY 3 UM
aKTyaJi3y€eThCsl 3HAUCHHSI CHCTEMH €TaJIOHIB, CHMBOJIB, CTEPEOTHITIB TOIIO /ISl OMUCY KYJIBTYPHO-
HaI[lOHANBHOT crienniku Gpa3eosqoridHol CUCTEMHU, 30KpemMa PpaseM 3 iz1eero pyxy [8].
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31 3MICTOM KJIFOYOBOTO IMOHSTTI-KOHIIENTY "pyxX" IMOB’s3aHi THUIIOJOTIYHO-KIacHpiKamiiHl

03HaKM (hpaszeM y 31CTaBIIOBAIBLHUX MOBaX JOCIIKEHHS, OKPIM TOTO MOHATTS PYXYy € 3aBXKIH
aKCi0JIOT1YHO aKI[EHTOBAHMM, 1 1€ 3HAXOAUTh BUPAKCHHS y HOr0 CEMaHTUUHIN nudepeHiiamii.
Ak caynrHo 3ayBakye MOJIBLCHKHE AochHimHUK S. AnaMOBCBKHM, "3acaam oprasizalii mpocTopy
BUHUKAIOTh 3 XapaKTepUCTHUKH CTPYKTYpU JIIOJCHKOTO TiIa 3a TPbOMa O€ABEPX-HU3,
nonepedy-no3aody, npasuii-iieuti, 1¢ MailOyTHE MOB’sA3aHE 3 MEPEIOM 1 BEPXOM, a MUHYIE — 13
HHU30M, 3 IIUPOKOIO OI[IHOYHOI KaTeTOpH3alli€o IUX MOHATh. [IpocTip Mae xapakTep crainui i
CIpUHMAETHCS Yepe3 KaTeropii JIFJCHKOTO TOCBiAYy; pe3yJabTaTOM MPOCTOPOBUX YSBICHb € HE
TUTBKU YUCJICHHI a0CTpaKTHI TOHSTTSA, a TaKOK KOHKPETHI 00’€KTH: LMK CBIT, H mepenycim
zemis ..." [9].

JliecioBa 3 CEMaHTUKOIO pyXy, SK 1 Jl€ciIoBa KOMYHIKaIlii, MOCIIal0Th IIEHTpaJbHE MiCIle B
JIEKCUKOH1 KO’)KHOT MOBH, 1[0 TTOB’S3aHO 3 JUHAMI3MOM YKUTTS JIFOIMHH, 1, BIATOBITHO, TPUBEPTAOTH
yBary JIiHT'BICTIB.

KonnenTyaneHy oprasizaiiiro mpocTopy 1 pyXy B paMKax CJIOB’STHCHKOi CIMEMHOI 0OpsITIOBOCTI,
BipyBaHb, MariyHMX TEKCTIB 3aMOBJISIHb, HAPOJHUX TPHUKMET, (pazeM, MPHUCITIB’IB Ta MPHUKA30K B
pi3HuX acrekrax po3nsiaaTs C. AnonbeBa, M. XKyiikosa, O. Tumenko, O. bepezoBuu. 3ayBakxumo,

0 MPOCTOPOBI ACHEKTH JIEKCMYHOI CEMaHTHUKM 1 HOMIHalli PYyXPI3HUX JIHTBOKYJIBTYpax
OCTaHHIM YacOM 3/IHCHIOIOTHCS 1 32 METOAMKOIO KOHIIENTYaJIbHOTO aHami3y [4] B Mexkax MOBHO-
KOHIIENITYaJIbHUX KapTHH CBITY [5; 3].

VY Mexax CHHONITHYHOI MOJIEN1 ISKCUYHUX HOMIHAIIA PyXy B YKpaiHChKili MOBI A. CepeHuIIbKa
BHOKPEMJIIOE  KIJIbKa  iJeorpam mepemMilieHHss 3a Jonomoror  Hir', "mepemimarucs Oirom",
"mepeMillieHHss 10 KOB3Kid TmoBepxHi" '"mepewmimeHHs y piguHi", "mepeMimeHHs TOHU3Y", Je
OCHOBHUM IHCTpyMeHTOM 00’emHanHs oguHuIs y JICI ta izeorpadivuni mons (iX 30HU 1 MiA30HM,
30KpeMa ¥ MOXi/IHI OJIMHUIIl, CHHOHIMIYHI PsI/IN) CIAYTYIOTh CIUTBHI apXiCeMHU ¥ KOHIIENTH, & TaAKOXK
1HIIT TPOCTOPOBI, YaCOBI Ta IHTEHCUBHI O3HAaKH [7, C. 5-6].

binopyceka pocnimauns  A. KoxuHoBa po3misgae  cakpaidbHy (YHKIIIO TIOJBCHKUX —JIIECIIB
pyxy wejs¢/wchodzi¢, zejs¢/schodzic¢, zstqpic/zstepowac, wstgpic/wstgpowac¢ B Tekctax — biomnii,
30KpeMa Croco0r iX CEeMaHTHYHOTO KOJIyBaHHS HAa TOPU3OHTAJIbHIN 1 BepTUKaIbHINA muromuHi [10,

c. 263]. OnHak, okpemi MOHATTEBI cepH, CKaxiMo, chepa pyxy MOMPH yCH HaIllOHATLHO-MOBHY
PI3HOMaHITHICTH I1e He Oyia 00’ €KTOM IUTICHOTO JOCIIIDKEHHS, 1110 1 00yMOBHMIJIO BUOIpP TEMH HAIIOT
CTarTI.

MeTa nMponoOHOBAaHOI CTATTI — BUCBITIMTHA OCOOJIMBOCTI MOBHOI Kareropu3ailii ¢ppa3eosoriyHux
OJMHUIIb 31 3HAYCHHSIM PYXP IONbCHKIM, aHIIIACHKIA H&KpAiHCBKIH MOBax Yy CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYHOMY, KOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOMY aCIEKTaXx.

[TocraBnena Mera nepeadavyae BUPIICHHS] HU3KH 3aBaHb:

— B3OIACHUTH OIS MPAlBPUCBAYCHUX  KOHIIENTY PyXy B JIIHTBOKYJIbYpOJIOTii, Teopii
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaIi3y, 31ICTaBHIM JIEKCUYHIA CEMaHTHII1, Ppa3eosIorii;

—  PO3KpUTHU  CTPYKTYPHO-CEMAHTH4YHI, KOTHITUBHI  TallHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI  aCHEKTH
MIPOCTOPOBOI CEMaHTUKU HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb, KOHIENTYaIbHO MOEJHAHUX 3 17ICEI0 PYXY;

— BHUSBUTH (Ppa3eoceMaHTHYHI TPynu 3 JIIECTOBOM [YEY TO3HAUCHHS a00 BHpaXEHHS
eKCTpeMabHUX (a TOMY Cy0’€KTUBHO 3HAUMMHKX) (DI3UYHUX, TICUXIYHMX 1 COLIAIIBHUX CHUTYaIlil a0o
CTaHy 0CcoO0Hu.

Buxnan ocHoBHOro Martepiajy aociimkennsi. @paseonoriuni oguauIl (PO) Kk HOMIHATHUBHO-
XapaKTePOJIOT1YH1 3HAKH Bi10OpaskeHHs parMeHTiB CBITY (3HAKW PEUCH, IIOHATD, [, SIBUII]) MOXYTh
OyTH 3rpyIOBaHi Ha OCHOBI 3arajbHO1 3HAYEHHEBOT JJOMIHAHTH — €IMHOT TEMHU Y1 €TMHOTO 3arajbHOTO
MOHSATTS, TOOTO MOXYTh OyTH CXapaKTepH30BaHI B CEMAaHTHKO-TEMAaTHYHOMY IuiaHi. Sk mumre M.
Anedipenko, "3a BIIHOIIEHHSM [0 TIO3HAYyBaHOi MIMCHOCTI cloBa 1 (pa3zeMu pO3MOAUISIIOTHCS
3a MEBHUMU TEMAaTUYHUMU TOJISIMH, IO YTBOPIOKOTHCS CYKYMHICTIO HOMIHATMBHUX 3HAKiB, sKi €
HallMEHYBaHHSIMU peaJliii MeBHOI IeHOTaTUBHOI cdepu ..." [2].
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Y  IHrBICTMYHIM  JIiTepaTypi HEMa€e OJHO3HAYHOTO HAaWMEHyBaHHS Uil  (DyHKIIOHAJIBLHO-

ceMaHTUYHUX rpy1 PO, 110 ABIAIOTH COO00 CBOEPITHI MIKPOCUCTEMHU 111010 (Pa3eoIoriYHOT CHCTEMH
B 1itomy. J{J1st X mo3HaYeHHST KOPUCTYIOThCS TEPMIHAMU: JIEKCUKO-(Pa3eosIoTiyHi, TEMaTHYHI TOJI,

CEeMaHTHUYHI TIOJSI YM CEMAHTUYHI TPyNH, CEMaHTHUKO-TEMAaTW4YHI Tpynu: (pa3eoceMaHTUYHI YU

(dhpazeoTeMaTH4HI TPYIIH.

®pazeocemantnuna tpyna PCI'), sk 3a3Havarorh M. Anekceenko # A. Cwmepuko,
CTIMKUX CIIOBECHUX KOMIUIEKCIB, 00 €JHAHUX 3arajbHOI0 CEMAaHTUYHOIO O3HAKOIO, 1110 MOKpUBAE
Bu3HaueHy cdepy 3HaueHb [1, c. 180]. Take Buznauenuss OCI" neperykyetnes 3 nedinimiero OCT,
3anmponoHoBaHO M. AnedipeHko, sSIKHid y paMKax KOKHOI TEMaTHYHOI TPYIH BUJIIISE CEMaHTHYHI
niarpynu. CeMaHTUYHI pO3PSI, YU MIATPYITH, TBOPSATH OUIBII TICHY CEMaHTUKO-TEMAaTUYHY €IHICTD,
o 0a3yeThCs Ha ONIHIN SKIW-HEOy/Ib BIACTUBOCTI 4W mapameTpi. Hampukian, naliMeHyBaHHS 3a
BHJIOM JTISITEHOCTI, 0Opa3He HallMeHyBaHHS 3a COIlIaIbHUM CTAHOM, 32 CIMEHHUM BiTHOIICHHSM 1 T.I1.

Buninsroun @CI 3 1e€er0 pyxy 1 IepeMillieHHs y MPOCTOP1 BAPTO 3BEPHYTUCH 10 Te3u [ . MinHyIiHOT
po Te, 1o HakvacTime "¢dppazeoTeMaTnyuHi TPYNH 3 AIECIOBOM PYXY CIYKaTh IS TO3HAYCHHS 200
BUPKEHHSI EKCTPEMAIBHHUX (2 TOMY CyO’€KTUBHO 3HAYUMUX) (I3UYHMX, IMCUXIYHUX 1 COIIaTbHUX
cuTyallii abo crany ocoou" [6, c. 5]. Ha miii miacrasi gocnigauku (A. Paiixmreiin, I. Munynuna,
B. Mokienko, 0. I'BoznaproB Ta iH.) BUAUIAIOTH O0au3bko 10 OTT 3 igeero pyxy i mepemilieHHs:

ue psn

'MOBJICHHEBA  JISUTBHICTH’, ’EMOIIIMHUN CTaH’, 'pO3yMOBO-TICHXIYHWW cTaH’, ’(I3UYHUN CTaH’,

"TIOJIOKEHHSI B CYCIIIBCTBI (CiMEitHEe, MaTepiasibHe, CYCIIUIbHE), "MOpPAJIbHUMA CTaTyc’, 'TIOBE/IIHKA
JOAWHY, *cuTyallis’ (CIpUSTINBA/HECTIPUATIMBA), *TIsIIbHICTD (IOCATHEHHS/HEIOCATHEHHS METH 1
pe3yNIbTaTIB JIisIILHOCTI, CrOciO i), 'cTaH nmpeamera, 00’ ekra’, ’ominka’ [6, ¢. 5]. Buainenns Takux
rpyn Mae MeBHi 0OMexeHHs 1 3actepexenHs. [lo-niepie, 1o cknaay 3raganux OTI Bxonars 11 @O,
SIK1 TUTBKY B OTHOMY a00 B YCIX MOKITUBUX TIEPEHOCHUX 3HAUCHHSX BXOJSTH JJ0 CEMaHTUYHOTO TIOJIS
PYyXy; O-ZIPYyTe, MPOCTEKYETHCSI CBOEPIAHUI CEMAaHTUYHUI CHHKPETHU3M 1 aMO1BaJICHTHICTb, PYXJIMBI
MEXI MK ITMMU TpynamMu (HampuKIIa1, eMOIIii 1 OIiHKa, CUTYyaIlis 1 aKTUBHA YM MTaCUBHA IISUTbHICTH 1
OJI. TICHO IEPETHHAIOTHCS 1 B3aeMONTPOHUKatoTh). [To-Tpete, ®TT BKItouae 10 cBoro ckiaay sik KOO
(cTiiiki MOPIBHSUIBHI 3BOPOTH ), TaK 1 HEKOMITApaTUBHI ()pa3eMu, B AKUX JIECIOBO PyXY € CTPUKHEBUM

1 KOHLENTyaJdbHO pelieBaHTHUM. [IpomeMoHCTpyeMO (parMeHTapHO HAlOBHEHHS BUAUICHUX Ha

Hamomy Matepiam OTI ta ixHiii ckma.

Pyx 3arajiom a0o iioro BiCyTHiCTBb: 10 Tpyly OpeacTaBisiioTh @O 3 KOMIIOHEHTOM, SKWN
BKa3y€ Ha METY PyXy, HOTO MPUITMHEHHS a00 BiJACYTHICTb, MEPEIIKOAN Ha IUIAXY, MEXI, TPaHHUII 1
T. 1H.: MOJ. poruszac si¢ jak posgg "3ymMHUATUCH, HE PyXaTUCh'"; YKP. 3a6 azamu dopozy [PCYM I,
c. 301], ne pywumu 3 micyss [PCYM 11, c. 776].

MoBJjieHHEBA TiAIBHICTB: TIPOIIEC TOBOPIHHS, MaHEpa, CIIOCci0 MOBJICHHS (ITOPYIICHHS MOBH):
noit. biqdzi¢/krgzy¢ wokol tematu "He mopyuryBaTH SIKOICh TpoOneMHu 0e3MmocepeHbO, TOBOPUTH
HemnpsiMo, Hatsakamu', blqdzi¢ gdzies myslami [Klosinska, s. 17] "maru Ha yBa3i pi3Hi pedi, ajge HE
AKIICHTYBaTH yBaru Ha >KOIHINU"; YKp. cnaueamu 3 s3uka, aHrti. high-flown "Tipo excTpaBaraHTHE,
nomnesne MoBieHHs" (from a hawk flying unnecessarily high) — mopiBHIOETBCS C BUCOKUM MTOJIBOTOM
[TETM, c. 108], her tongue runs on wheels — ii s3uk O1KUTH Ha Koyiecax "BoHa 0arato TOBOPHUTH"
[TETM, c. 193].

CraH JIOOMHU: eMOIiHNNA cTaH (MO3UTHBHI 1 HeraTuBHI emoltii): latac/biegal/jezdzic¢ jak
szalony "pyxartucsi JyXe IIBHJKO,TOCIIIIHO JJIsi BUPIIMIEHHS SKUXOCh crpakiew naplhywa
komus do twarzy [Ktosinska, s. 171]; anrn. thrash around like a short-tailed bull in fly-time in a
maddened frenzy "OGyTn 00XKEBITBHUM, YK€ 3JTUM" — METYIIUTHUCH, KUJATUCh SIK OMK B IITIOOHHI
nepiog [TETM, p. 127], fly off the handle lose temper and self-control — 31eTiTu 3 pyukn "cran
cunpHoro rtHiBY" [TETM, p. 190]; poc.dywa 6 namku yuia,po3yMOBO-NICUXiYHHI CTaH:
po3yMoBa (MHUCJIEHHEBA) AiSIIBHICTh, PO3yM / JAypicTh, pediieKcis, OIiHKa, PO3AYMH, XapakTep

3amaM’ATOBYBaHHS, 3a0yBaHHS TOWIO: TORuUSzZy¢ glowg/rozumem '"momymaTd HaJ YUMOCH,

3amucnutuck” [Ktosinska, s. 627]; ykp. moszxom pywumu "1o06pe mogyMaru nepi, HiXK NpuiMaTi
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pimenns" [OCYM I, c. 146], npunausamu 0o eonosu, cnadamu / cnausamu 3 po3ymy, aHril. run/set

him on ground — onyctutu Ha 3emito "cnantenuuut" [TETM, p. 170], run away with an idea —

OIrTH TeTh / TIKATH 3 JyMKOIO "TIPUIMATH IMITYJIbCUBHE PIIICHHS O€3 HAJIC)KHOTO 0OMIpKOBYBaHHS"

[TETM, p. 273]; ¢i3uunuii craH:BTOMa (HEMPUTOMHICTH), CTaH CHY CISIHIHHS, JKHUTTEBUH
LUK 1 BIK, HAPOHKEHHS, MOJIOAICTh, CTAPICTh, CMEPTh, 3aTHOCIb: 1MO. iS¢ do Abrahama na piwo

"cmepth"; YKp. 3itimu 6 mocuny — BMeptu [PCYM 1, c. 335], nacuny noeu necmu — BiJ CTapoCTi,

Bromu [OCYM I, c. 555]; anrn. flag Lose vigour, droop (as when birds’ wings flag and they fly

with decreasingenergy) of wit or any performance when itbegins to fall off — o6BucHyTH, BTpauaTn

KUTTEBY €HEprito, K Kpuia nraxa npu nonboti [TETM, p. 237]; poc. omnpasisms/omnpasums

Ha mom céem KOTO; OMNpasisims/0mnpasums 8 Mup uHol KOro, 620HAMb/602HAMb, (8KOLAUUEAMb/
8KOJIOMUMb) 8 2P0 KOTO.

Craryc i cran JoauHu (ciMelHMI, MaTepialbHUHN, CYyCIUJIbHA POJIb 1 BaXJIMBICTH (CTATyC),
30KpeMa i MopalbHUM): aHr. keep the flag flying — maintain a way of life, business, marriage,
morals, etc. in spite of difficulties; continue the fight or struggle — "gorpumyBaTuck crocody
KUTTA, Oi3HEeCy, nUT00y, Mopajl He NUBISYUCh HA TPYAHOII, MPOIOBKYBaTH OOpOTUCH" (OYKB.
tpumaru nipanop nigasatuM) [TETM, c. 90]; maTepiaiabuuii ctan (0ixHuil/0araTuii), 60aHKPOTCTBO,
BTpara Tpoliel, NpudyToK: Mon. cos komus idzie jak po grudzie, jak z kamienia — "nipo MOCH,
10 TA€ThCS Ty)KEe BaKK0, BUMarae HaamipHux 3ycuis' [Klosinska, s. 121], pienigdze idg, ptyng
jak woda "mBunko ButTpaudaroThes rpomni" [Klosinska, s. 545]; ykp. xoniiika 6 Kuweuro niuge
[®CYM I, c. 389]; anrn. let it run into the sands — "no3BonuTH YomMych 30irtu B micok" [TETM,
p. 182]; poc. navims/ynavime (ynavieams, yxooums/yiumu) mexcoy naivyes, yXooums/yiumu Kax
600a,; TPYA0BA AisIbHICTD JIOAUHU: TIOJ. iS¢ do fopaty — "BUKOHYBATH BaXKy (pi3wuHy mpaio";
cycnijibHe MoJiokeHHs (MaTu abo mocsiratu Biaay, HTH JOTOPH, TOXOKCHHS (3HATHE/HE3HATHE),
npodecis: moa. wyplyng¢ na powierznig "moyaTu MaTu BIUIMB, YCHIX Yy KUTTI", "CTaTH BiAOMHM,
aKTyaJJbHMM, MaTu 3aTpeOyBaHICTh, OyTH BaxxauBow ocoboro" [Klosinska, s. 343], wskoczy¢ na
czyjes miejsce "3aWHATH YUIOCH TIOCAJy, YaCTO KOPUCTYIOYUCH CIYIIHOIO Haromow'; aHri. fly a
kite Issue a feeler; test public opinion by experiment, to see ‘how the wind blows’; raise money by
an accommodation bill; explore something tentatively; depart [Amer]; have a mental breakdown;
smuggle a letter into or out of prison [Amer]; pass a worthless cheque "mepeBipsATa rpoMaaChKy
OyMKy Ha ICTHHHICTB" (I1¢ 3HAYEHHS peaji3yeThCcs uyepe3 1/Iet0 3allyCKaHHs IarepoBOTO 3Mis)
[TETM, p. 478]; mopajJbHHii cTaTyc i cucTeMa IMiHHOCTEeH (CIOMM BIAHOCATHCS (pazeMu, sKi
03HAYaIOTh HETaTHBHY [MOBEIIHKY JIIOJWHU, MOPYUICHHS YCTAJICHUX MOPDBHIHIX HOPM
(MopanbHe ManiHHA): MOA. obrzuci¢ kogos blotem "oOpa3uTu, OOMOBHUTH, TPUHU3UTH, OUOPHUTH
korocw'" (unurzac kogos w blocie) [Ktosinska, s. 17], sumienie kogos ruszyto "XToch BU3HaB BIacHYy
MIPOBUHY 1 3MIHUB CBO€ CTaBJeHHSA" (CEMAaHTUYHUHN MEPETUH 3 IPYMNOIO0 "CTOCYHKH, B3AEMUHU MIX
JTOABMH"; POC. UOMU HA NOOIOCMb, HA HAPYUWeHUe, Had OHO.

IloBeninka (IPOBMHUTHCS B YOMYCh, CYCIUIbHA OLIHKA MOBEIIHKH JIIOIUHH, XapakTep, pUCH
XapakTepy, BUMHKH, BUTIBKHU): TIOJNL. plyngc pod prgd, phyngé z prgdem, z falg [Ktosinska, s. 323];
YKp. nausemu (naucmu, naunymu), imu npomu meuii [DCYM 11, c. 647]; anrn. go/swim against
the stream/tide Decide on your own direction, aMepuKaHCBKHI BapiaHT M[BOTO (HpazeosorizmMy
float/go/swim with tbe current/flow/stream/ tide conform, acquiesce with the majority; resign
yourself to the state of affairs apetidyBaTu / ¥iTh / MIKMBTH 3a TeUi€l / MOTOKOM / CTPYMKOM /
MIPUIUTMBOM "TIOTOPKYBAaTUCh 3 OLIBIIICTIO, miacTpotoBatuch mia ctan" [TETM, p. 161], fly laich
[low] and fly lang the lessambitious survive better — yepe3 o0Opa3 MoOILOTY MEpPeaarOTHCS BUCOKI
am6intii ¥ camoorinka [TETM, p. 237]; poc. orcums uyscum ymom, uomu ceoum nymem, niblmb
npomue meveHus.

Curyauis (CipusTIvBa / HECTIPUATINBA, HeOE3MeUHa), 171es1 Be31HHS, ACTSI, KOMYCh ITOTAJIAHUIIO
YU HABMAKU: TOJ. cos komus idzie / poszlo jak po masle / jak z platka, jak po mydte [Ktosinska, s. 132],
wpas¢ jak sliwka w kompot [Ktosinska, s. 132]; ykp. yckouumu 6 xareny [GCYM 11, c. 919], wocw
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ioe kpueo; anri. fly up with Jackson's hens "crarn 6aHkpyTOoM" — OYKB. 37I€TITH 3 KypMu J[)KeKcoHa
[TETM, p. 150]; poc. nemems 6 mapmapapul, 1emems K)8bIPKOM.

CraBjieHHs1 i B3a€MOBIIHOIEHHANO3UTUBHE a00 HETraTUBHE CTaBJICHHSA, MIXXOCOOMCTICHI
CTOCYHKH (c6iti-uyocuti TPOCTip), TO3UTHBHI ToOaxaHHs): nowrhodic na czyjes podworko
"3aliMaTHCh BUPIIICHHIM CIPaB, 0 AKUX XTOCh HE Ma€ JKOJIHOTO CTOCYHKY", iS¢/pedzic/bie¢, walic
do kogos "itn 1o xorock 6e3 Baranb, cMUIUBO'"; YKp. nadamu ¢ noeu [PCYM I, c. 603]; anrn. fly
laich [low] and fly lang — niTatin HU3BKO 1 AOBro, OyKB. YuM MeHIIIe aMOIIiii — TUM JIETIIIE BHKUTH
[TETM, p. 237].

JisiibHICTh (IOCSTHEHHS / HENOCSATHEHHS pe3ylbTaTy MeTa, BIACYTHICTb METH, 4YOTrOoCh
JOCSATHYTH / HE JOCSATHYTH), JAPEMHICTh 3yCHJIb, BTpaTa 40roch, HAOYTTS doceidy): noi. wchodicé
na czyjes podworko sprezyny "BXUTH BCIX 3aXOJIB 3aJyis JOCSATHEHHS MeTH", wyplyngé, puscié
na szerokie wody '"modatu IiSITH MacmTaOHO, 3 PO3MaXOM, CHPHITH KOMYCh B Takiil isiIbHOCTI"
[Klosinska, s. 459]; ykp. suwe xonin He niockoyu, 60 i KoliHA CKa4yms — MOPIBHIHHS KUTTEBOTO
JOCBily, HeMOxuBOro He 3poouTtH [[InaB’toxk, c. 306]; aurn. fly the coop [Amer] leave (home)
suddenly; elope "panToBo 3amumutu aimM" — OykB. BTekTH 3 KypHuka [TETM, p. 146], dight [wipe
clean] the neb [beak, nose] and fly away/up "3anummTu Miclie, MPUTTMHUATHU SIKYCh TIsIIbHICTD" — OYKB.
MOYUCTUTH 13600 1 mosetitu reth [TETM, p. 237]; ¢a3u aii (mouyaTok, KiHelb, MIOBTOPIOBAHICTb,
MoYAaTH JifATH, 3aBEPIIUTH J1il0, CIIPaBY, MPOILEC): TIOJ. iS¢, pOjS¢ za chlebem "BUPYIIUTH ITyKaTH
cobi poboty, 3apobiTok" [Klosinska, c. 349], is¢, pojs¢ na swoje "po3nodaTtu caMOCTIMHE JKUTTSA 1
yrpumyBatu camoro cebe" [Klosinska, c. 349]; poc. nputimu x ¢puruwuty, k kouyy.

Sxicui o3Haku (00pa3 pyxy 1 oro napamerpu3aiis (IHTEHCUBHICTb ), MOJAIbHI XapaKTEPUCTHKH
(oOepexHM, panTOBMA, HENMOMITHHH, 3HEHAIbKA)): mepasc/whiec jak furia "BOITTH KyIHChH
panToBO", jezdzi¢ na gape "i3nuTH B TpaHCHOPTI 0e3 KBUTKA", mie¢ migkkie nogi, poruszac si¢ na
miekkich nogach "Wth BakKKO I BIUIMBOM CHJIBHMX BpakeHb a0o emorrii" [Ktlosinska, s. 760]
(cemantnynuit nepetu 3 OTI" "Emortii", 1 mpu BiacyTHOCTI (OpMaIbHO BUPAKEHOTO JIEKCUYHOTO

n

KOMIIOHEHTIB): chodzi¢ jak struty; wlec si¢ slimaczym krokiem; anrn. at a snail’s pace nocn. "31
IIBUIKICTIO PaBJIMKa'.

Cran npeaMeTa a6o 06’ekra (cTaryc, Npu3HAUYCHHS IIEBHOI peyi, HEPUBAaOIMBUH, 3aHE0AHII
CTaH mpeaMeTa, pedi (IIock mporajae, nepedyBae B CTaHl 3aHENay ), MPU3HAYCHHS MTPEIMETA): MO,
cos idzie pod miot "po NEMOHTaX TKMXOCh MEXaHI3MIB 1 MPUCTPOIB, MPU3HAYCHUX HA METAIOOPYXT";
puscic, wprawic cos w ruch "3armyCcTUTH ABUTYH, MaIlTUHY, MEXaH13M" 1 CEMaHTHYHO MOX1THE 3HAYCHHS
"3amo4aTKyBaTH SKiCh 3MiHH, HOBI mpornecu"; yKp. 3itimu Ha ncu "OMWHUTUCA B CTaii 3araJibHOTO
3a”Henany'"; poc. uomu Ha Ciom.

Ouinka (cxBaneHHs, OOypeHHs, 3AMBYBaHHs, pO34YapyBaHHs, IIOXBajJa YOIoCh): Kimx.
stangt / zatrzymalt sie jakby nogi wrosty w ziemie, jakby w ziemie wrost "XT0Ch 3yTUHUBCS, HE B 3MO31
Jaii 3poOUTH aHl KPOKY BHACHIIOK CTpaxy, 3AMBYBaHHS, OyTydd BPaKCHUM YUMOCH" (BIJCYTHICTH
PYXy HO€IHYETHCS Yepe3 CUHTArMaTUYHUN 3B S30K 13 COMAaTHUYHUM KOMIIOHEHTOM, (DYHKIEIO Hi2);
YKp. auxa eoouna vece [PCYM 1, c. 177], epeys nonic [OCYM 1, c. 197]; poc. ocmanosumuvcs kax
BKONAHHBIU.

BucHoBKH Ta mepcneKTHMBU MOJAJBIINX  JochailkKeHblneorpadiuna  kareropusarlist
(dbpazeonoriyHuX OAMHUILL JA€ 3MOTY BUSBUTH CBOEPIIHY TAaKCOHOMIIO CEMAHTHYHMX TPy 1 TOJIB
®O, ixHI mNapagUrMaTU4YHI W CHHTarMaTW4YHI BIJIHOIICHHS, CHHOHIMIYHI BapiaHTH, IXHIO SKICHY
1 KUIBKICHY THUIIOJIOTIYHY CTPYKTYPYTICHO TIOB’SI3YIOUM CEMAaHTHKYy pyXy MOTHBAIEID pHUC
XapakTepy JIIOUHH, a 1I€ B CBOIO Yepry MiJATBEP/KY€E JYMKY AOCTIAHHUKIB PO aHTPOIMOICHTPUYHHIMA
XapakTep yCTaJICHUX MOPIBHAHB 1 Ppazem 31 3HaYeHHSIM pyXy. [lepcrnekTHBOIO HAIIOTO JOCIITKEHHS
€ JOCII/DKeHHS (pa3eM 31 3HAYCHHSAM PYyXy, sIKI MalOTh Je€CEMaHTH30BaHy, "BUBITPEHY'" CEMaHTHKY,
sIKa TIEPEOCMHUCITIOETHCS, TPAHC(HOPMYETHCS 3 BlIaCHE (DI3UYHOTO PyXY B pyX 00’ €KTa y COIIyMi.
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